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5. עורכים מקראה אישית באנגלית

השליטה בשפה האנגלית מעניקה יתרון לא רק בלימודי בית-הספר, אלא גם בחיים הבוגרים – בלימודים המתקדמים, בעולם העבודה, בחברה ובמדינה. הפעלה זו מיועדת לתלמידים המעוניינים לשפר את שליטתם בשפה האנגלית באמצעות קריאה.  

מטרות לימודיות

ההפעלה מזמינה את המשתתפים:

1) להתוודע למקורות מידע בשפה האנגלית המצויים בספרייה – מרכז המשאבים.
2) לפגוש סוגות שונות של טקסטים בשפה האנגלית.

3) להשתמש במילון אנגלי-עברי.
התוצר

מקראה אישית באנגלית (תוצר אישי).

פרסום התוצרים
· פרסום מודפס בתערוכת ממ"ש תוסס בבית-הספר.
· פרסום ממוחשב בספרייה הווירטואלית של ממ"ש תוסס הממוקמת בעמדת מחשב במרכז המשאבים.  

שלבי ההפעלה

1) מסבירים
כדאי להזכיר למשתתפים שההפעלה הנוכחית עשויה לשפר את שליטתם באנגלית ולהרחיב את אוצר המילים שלהם בשפה זו, באמצעות איתור וקריאה חופשית של טקסטים באנגלית. המשתתפים יבחרו וילקטו את הטקסטים בהתאם לרמתם ולטעמם האישי. הם יצברו אותם  למקראה, וזו תִתפּח בהדרגה מטקסט לטקסט. 

נקודת המוצא לאיתור הטקסטים היא העניין שהם מעוררים, ויכולתם של המשתתפים להתמודד עימם. הם מוזמנים לקרוא כל סוג טקסט באנגלית: סיפורים, כתבות, ידיעות חדשותיות,  מדורי-פרסומת, ערכים אנציקלופדיים, ועוד  - במקורות מודפסים או באינטרנט.  
מומלץ להזכיר את מקורות המידע המצויים בספרייה - מרכז המשאבים - שבהם ניתן למצוא טקסטים שונים באנגלית, למשל:
· ספרונים המעובדים לאנגלית קלה.

· עיתונים וכתבי-עת באנגלית.

· אתרי ילדים באינטרנט (למשל: בעזרת החוברת דפי זהב לאתרי ילדים באינטרנט). 

· אתרים חינוכיים באינטרנט כדוגמת אתר הפרויקט CeT-Link  של מטח המצויה בכתובת www.cet.ac.il > אנגלית > פרויקט CeT-link (כתובת מדויקת: http://www.cet.ac.il/english/cet-link/). 

· אנציקלופדיות באנגלית באינטרנט – למשל, אנכרטה  (http://encarta.msn.com/) ובריטניקה http://www.eb.com/). 
· אתרי ספרות באינטרנט, כמו למשל: 

 The Best Children's On The Net
http://www.geocities.com/Paris/Jardin/1630/#children
Children’s Storybooks Online

http://www.magickeys.com/books/#books
MYTHWEB

http://www.mythweb.com/
India Parents (stories)

http://www.indiaparenting.com/stories/
Kids Short Stories

http://mgfx.com/kidlit/kids/artlit/stories/index.htm
ועוד. 

2) מחפשים
המשתתפים יפנו אל מקורות המידע באנגלית, וינסו למצוא בהם טקסטים המתאימים לטעמם וליכולתם.

3) קוראים
המשתתפים יקראו את הטקסטים, וייעזרו במידת הצורך במילון אנגלי-עברי, ספרי או ממוחשב.

Hornby, A.S. (Ed.), An English-Reader’s Dictionary. London: Oxford University Press, 1992.

Hornby, A.S. (Ed.), Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, . London: Oxford University Press, 1992.
בן יהודה, אהוד ווינשטיין, דוד, מילון בן-יהודה : מילון כיס אנגלי- עברי, עברי- אנגלי, הוצאת המחברים. 
Shachter, Haim, New English Hebrew Dictionary, Orenstein Publishing House, 1990-1993.
שכטר, חיים, מילון שימושי חדש: עברי- אנגלי אנגלי- עברי, הוצאת יבנה, תל-אביב 1996, תשנ"ו. 

סיוון, ראובן, מילון מגידו החדיש עברי-אנגלי, הוצאת מגידו, 1990.

4) מצלמים
המשתתפים יצלמו את הטקסטים המודפסים או ישמרו וידפיסו טקסטים מאתרי אינטרנט, ויאחסנו אותם בקלסר המקראה. 

5) מוסיפים מילונית
המשתתפים יוסיפו לכל טקסט מילונית, ובה תרגום המילים החדשות שלמדו.

6) עורכים
מומלץ להנחות את המשתתפים לערוך את המקראה על-פי עיקרון מארגן. לדוגמה:

·  סוג/סוגת הטקסט: סיפורים, בדיחות, קומיקס, חדשות, ערכים מאנציקלופדיות וכדומה, ובתוך כל סוג או סוגה - חלוקה לנושאים כגון חדשות מדע, חדשות מוסיקה ועוד. 
· נושאי הטקסטים: מטוסים, אלילי זמר, דגי האוקיינוסים וכדומה. 
·  החוויה שהטקסט יוצר: מתח, צחוק, הפתעה, מחשבה וכדומה.

· מספר המילים החדשות בטקסט: עד 5 מילים חדשות, עד 10 מילים, עד 20 מילים וכדומה. 

ועוד.

כדאי להזכיר למשתתפים שעקרון העריכה עשוי להשתנות בהתאם להתפתחותה של המקראה המתהווה, ובהתאם לטקסטים שיתווספו במהלך "הקורס" הנוכחי לשיפור הקריאה.
